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ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ НЕКОТОРЫМ ОСОБЕННОСТЯМ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ГЛАГОЛА SHALL 

В ЮРИДИЧЕСКОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Агеева Марина Геннадьевна 

к.филол.н., доцент 

Зыкина Екатерина Игоревна 

старший преподаватель 

ФГБОУ ВО «Удмуртский государственный университет» 

 

Аннотация: Формирование и развитие иноязычной коммуникативной 

компетенции у студентов неязыковых специальностей вузов невозможно без 

обучения грамматике, которая является неотъемлемой частью всех видов 

речевой деятельности. Одна из задач обучения грамматике состоит в 

формировании у студентов необходимых грамматических навыков в 

рецептивных и продуктивных видах речевой деятельности, включая 

межъязыковой перевод предполагающий передачу содержания текста 

средствами другого языка. Поскольку для англоязычного юридического текста 

характерно наличие усложненных грамматических и синтаксических 

конструкций, актуально включение в учебные программы материалов, 

представляющих трудность для обучающихся. Авторы концентрируют свое 

внимание на особенностях использования глагола shall в англоязычном 

юридическом тексте, которые не рассматриваются в современных учебных 

пособиях по общеразговорному английскому языку. В юридическом контексте 

существует ряд коммуникативных ситуаций, где данный глагол используется 

для обозначения долженствования, предписания или запрета. В статье 

приведены примеры реализации коммуникативных заданий с использованием 

перевода shall на занятиях по английскому языку. Данные коммуникативные 

аспекты описываемого явления могут быть эффективно использованы для 

развития языковой и речевой оставляющей профессионально ориентированной 

иноязычной коммуникативной компетенции студентов юридических 

специальностей. 

Ключевые слова: юридический английский язык, глагол shall, семантика 

глагола shall, коммуникативные аспекты.  
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TEACHING SOME SPECIFIC USES OF THE VERB ‘SHALL’ 

IN LEGAL ENGLISH CONTEXT 

 

Ageeva Marina Gennadjevna 

Zykina Ekaterina Igorevna 

 

Abstract: Development of communicative competence in ESP (law) 

framework requires scaffolding non-linguistic students with some foreign language 

grammar skills essential for the development of their cognitive academic language 

proficiency and also professionally oriented interpersonal communication skills. 

Because in the legal English text sophisticated grammatical and syntactic 

constructions are often used, it is important to include in the course syllabus teaching 

materials reflecting the communicative aspects of some grammatical phenomena 

difficult for students’ comprehension. The authors focus attention on some specific 

uses of the verb shall in the legal English context, which are not covered in modern 

general English textbooks. However, in legal discourse there are a number of 

communicative situations particularly in legal official documents where this verb can 

be used to impose duty, to express permission or prohibition. The article provides 

examples of linguistic exercises which can be implemented in English language 

classes to illustrate how the verb shall can be interpreted. These communicative 

aspects of the described phenomenon can be effectively used for the extension of 

students’ communication skills in professionally oriented foreign language teaching 

context. 

Key words: legal English language, verb “shall”, meaning of “shall”, 

communicative aspects. 

 

В системе высшего образования современные образовательные стандарты 

по иностранному языку для неязыковых специальностей и направлений 

подготовки предусматривают развитие иноязычной коммуникативной 

компетенции. Ее важнейшей составляющей является языковой компонент, 

поскольку обеспечивает как использование грамматически правильных форм и 

синтаксических конструкций, так и понимание смысловых отрезков 

иноязычной речи, организованных в соответствии с нормами иностранного 

языка.  

Поскольку для англоязычного юридического текста характерно наличие 

профессиональных терминов, архаизмов, усложненных грамматических и 
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синтаксических конструкций, кафедра иностранных языков для юридических 

специальностей считает необходимым включение в учебные программы 

материалов, отражающих коммуникативные особенности некоторых 

грамматических явлений, представляющих трудность не только для 

обучающихся, но и часто для переводчиков и толкователей правовых норм. В 

этом аспекте интерес представляют особенности использования глагола shall в 

английском юридическом языке, где он приобретает иные семантические 

оттенки, отличающиеся от тех, что представлены в курсе общеразговорного 

английского языка. 

Существующие учебные пособия по грамматике английского языка 

рассматривают наиболее распространенные коммуникативные аспекты 

использования глагола shall. Так, например, в общеразговорном английском 

shall употребляется:  

– в качестве вспомогательного глагола для образования будущего 

времени (преимущественно в британском варианте английского языка). 

I shall take my final exams this autumn. 

– в вопросах с предложением действия. 

Shall I help you?  

– в значении обещания, предостережения, угрозы.  

I shall never forget the time we spent together.  

They shall regret if they don't pay.  

– в разделительных вопросах с let’s. 

Let’s forget about it, shall we?  

Различия в использовании глагола shall в общеразговорном и 

юридическом английском языке представляют трудности при осуществлении 

межъязыкового перевода юридических текстов, и поэтому требуют особого 

внимания при обучении студентов юридических специальностей профессионально 

ориентированному английскому языку. Актуальность рассмотрения данных 

различий обосновывается также содержанием модуля «Английский язык в 

сфере юриспруденции», который предполагает изучение темы «Конституция 

США». В рамках этой темы отмечается, что в отличие от общего английского 

языка в юридических текстах shall не употребляется для выражения будущих 

действий, поскольку язык права, стремясь к точности и избегая возможности 

разночтений, предпочитает излагать все законодательные акты и правовые 

нормы в настоящем времени, независимо от момента их вступления в силу.  
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По мнению американского юриста, почетного профессора юридической 

школы Калифорнийского университета Р. Уайдика (R. Wydick) в языке права 

глагол shall употребляется в его исконном, но на сегодняшний день архаичном 

значении. Этимологические исследования прослеживают связь современного 

глагола shall с древнеанглийским scal – глаголом, имевшим значения – обязан, 

должен. Самый широко цитируемый в мире Юридический словарь Блэка 

(Black’s Law Dictionary) выделяет несколько значений глагола shall. В словаре 

отмечается, что наиболее часто shall используется для обозначения 

обязанности, долженствования. В статьях и поправках к конституции США 

глагол shall выполняет именно эту функцию. На рецептивном уровне студентам 

предлагаются примеры использования глагола shall в юридическом контексте, а 

также варианты его перевода на русский язык. Например, первая статья 

конституции США гласит: 

All legislative Powers herein granted shall be vested in a Congress of the 

United States which shall consist of a Senate and House of Representatives.  

В данном примере глагол shall не обозначает будущий характер действия, 

не выражает обещание или предложение, он выполняет иную 

коммуникативную функцию, характерную исключительно для юридического 

дискурса. Глагол shall в данном случае не только указывает то, как должно 

быть, но и гарантирует, что предписанное действие обязательно для 

исполнения в рамках американской правовой системы. 

Для достижения адекватности перевода и перенесения характерного для 

языка права семантического значения глагол shall на русский язык не 

переводится, он опускается и при переводе может быть использовано 

настоящее время смыслового глагола, что соответствует общей стилистике 

юридического дискурса. В результате русский текст может звучать так: 

Все законодательные полномочия, настоящим установленные, 

принадлежат Конгрессу Соединенных Штатов, который состоит из Сената 

и Палаты представителей. 

Текст конституции США может также служить источником примеров 

использования глагола shall для обозначения обязанности налагаемой правом. 

Например, в пятой поправке к конституции, гарантирующей право обвиняемого 

на скорый и безотлагательный суд с участием присяжных, глагол shall 

подчеркивает обязательность исполнения данного положения 

правоохранительными органами: 
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In all criminal prosecutions, the accused shall enjoy the right to a speedy and 

public trial by an impartial jury… . 

Перевод на русский язык также может быть осуществлен посредством 

использования настоящего времени смыслового глагола:  

Во всех случаях уголовного преследования обвиняемый имеет право на 

скорый и публичный суд беспристрастных присяжных… . 

Кроме этого, глагол shall может быть использован для обозначения 

принуждения к совершению каких-либо действий либо запрета на их 

совершение. Примером может служить текст поправок к конституции США. 

Так, первая поправка, ограничивая полномочия Конгресса США, запрещает 

создавать законы, касающиеся свободы вероисповедания, слова и печати: 

Congress shall make no law respecting an establishment of religion, or 

prohibiting the free exercise thereof; or abridging the freedom of speech or of the 

press; … .  

В этом случае при переводе на русский язык может быть использован 

глагол «должен» также в настоящем времени: 

Конгресс не должен издавать законов, устанавливающих какую-либо 

религию или запрещающих ее свободное исповедание, ограничивающих свободу 

слова или печати… . 

Пятая поправка, защищая граждан от необоснованных обвинений, 

принуждает следственные органы прибегать к рассмотрению уголовного дела 

институтом Большого жюри: 

No person shall be held to answer for a capital, or otherwise infamous crime, 

unless on a presentment or indictment of a Grand Jury… . 

Использование глагола «должен» (а не «будет отвечать» , как обычно 

переводят на русский язык большинство обучающихся при первом 

предъявлении учебного материала) также уместно, поскольку он передает 

семантическую особенность, заложенную в англоязычном тексте: 

Никто не должен привлекаться к ответственности за тяжкое или иное 

позорящее преступление иначе, как по постановлению или обвинению, 

вынесенному присяжными Большого жюри,… .  

Для закрепления полученной информации и перехода на продуктивный 

уровень студентам можно предложить задание на перевод статей Конституции 

Российской Федерации на английский язык. Например, одиннадцатая статья, 

определяя обязанности ветвей власти, предписывает следующее:  
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Государственную власть в Российской Федерации осуществляют 

Президент Российской Федерации, Федеральное Собрание …, Правительство 

Российской Федерации, суды Российской Федерации. 

Поскольку одной и важнейших целей перевода является передача 

содержания текста средствами другого языка, при сохранении смысла этого 

произведения, необходимо сформировать у обучающегося умение выделить в 

русскоязычном тексте смысловой глагол, и затем подобрать английский 

эквивалент, соответствующий грамматическим и стилистическим нормам 

юридического английского языка. Таким образом, в англоязычном 

юридическом контексте соответствием глаголу «осуществляют», 

использованному в тексте Конституции РФ, будет словосочетание «shall be 

exercised», выражающее действие, предписанное законом и обязательное для 

исполнения: 

The state power in the Russian Federation shall be exercised by the President 

of the Russian Federation, the Federal Assembly…, the Government of the Russian 

Federation, and the courts of the Russian Federation. 

Соответственно при переводе двадцать третьей статьи Конституции РФ – 

Каждый имеет право на неприкосновенность частной жизни, личную и 

семейную тайну, защиту своей чести и доброго имени – словосочетание «имеет 

право» будет передаваться посредством глагола shall, и английский текст будет 

звучать так:  

Everyone shall have the right to the inviolability of private life, personal and 

family secrets, the protection of honor and good name. 

Статьи Конституции РФ не только предписывают, но также могут 

законодательно запрещать какое-либо действие. Например, пятнадцатая статья 

налагает запрет на использование неопубликованных законов: 

Законы подлежат официальному опубликованию. Неопубликованные 

законы не применяются. 

Тридцать седьмая статья касается запрета на принудительный труд: 

Труд свободен. … Принудительный труд запрещен. 

При переводе этих текстов следует обратить внимание студентов на 

необходимость использования глагола shall для адекватного перенесения 

смысла русскоязычного юридического текста на английский язык: 

Laws shall be officially published. Unpublished laws shall not be used. 

Labor is free. … Forced labor shall be banned. 
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Таким образом, необходимость изучения глагола shall на занятиях по 

английскому языку у студентов по направлению подготовки «Юриспруденция» 

продиктована многозначностью этого глагола, не обладающего четкой 

семантикой, но являющегося одной из характерных особенностей 

юридического языка. Глагол shall еще раз подтверждает, что без знания 

особенностей использования грамматической структуры языка в 

профессиональном контексте невозможно решать коммуникативные задачи на 

иностранном языке. Обучение студентов неязыковых специальностей вузов в 

рамках развития иноязычной языковой компетенции, невозможно без 

овладения грамматическими средствами изучаемого языка. Языковая или 

лингвистическая компетенция является важнейшим компонентом 

формирования и развития профессионально ориентированной иноязычной 

коммуникативной компетенции студентов юридических специальностей, чья 

деятельность напрямую связана с юридическими документами, 

представляющие собой ясные, четкие, однозначные формулировки, которые не 

должны приводить к неопределенности в правовой сфере, к ошибкам в области 

правоприменения.  
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